ОБРАЗЕЦ
OFFICIAL USE
ОБРАЗЕЦ

Приложение 2
СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ПОДКРЕПА ЗА ПРОЕКТИ
между
[БЕНЕФИЦИЕНТ]

и
ЕВРОПЕЙСКАТА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ
Дата ______________________, 20__

НАСТОЯЩОТО СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ПОДКРЕПА ЗА ПРОЕКТИ (“Споразумение”) се сключи между [ИМЕ НА ОРГАНИЗАЦИЯТА] (the “Бенефициент”) и ЕВРОПЕЙСКАТА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ (“Банката”); наричани заедно „Страните“ и поотделно „Страната“.

КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, ЧЕ на [ДАТА], между правителството на Република България и Европейската банка за възстановяване и развитие беше подписан Меморандум за разбирателство за предоставяне на подкрепа за проекти, финансирани чрез Европейските структурни и инвестиционни фондове през програмен период 2014-2020; 

КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, ЧЕ Бенефициентът признава опита на Банката в дизайна и изпълнението на услуги за техническа помощ и изпълнение на проекти;
КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, ЧЕ бенефициентът е поискал от Банката да му предостави услуги за подкрепа на проекти, описани в Графика (Приложение 1) на това Споразумение (“Услугите за подкрепа на проекти”) за [кратко описание на целта на услугите] и Банката се е съгласила да предостави Услугите за подкрепа на проекти съгласно условията на това Споразумение;

КАТО СЕ ИМА ПРЕДВИД, ЧЕ Услугите за подкрепа на проекти, предоставени от Банката, ще се финансират от Бенефициента от ресурсите на Европейските структурни и инвестиционни фондове за периода 2014 г. - 2020 г., определени за Република България, които са предоставени на Бенефициента;
Страните се споразумяха за следното:
1. Изпълнение 
Като признава експертизата на Банката в дизайна и изпълнението на услуги за техническа помощ и изпълнение на проекти, Бенефициентът ангажира Банката, а Банката се съгласява да предостави Услугите за подкрепа на проекти по начина, описан в това Споразумение, със същата грижа и внимание, които използва в други свои аналитични и консултантски дейности. Ангажирането на Банката от Бенефициента по настоящото Споразумение е неизключително и не ограничава Бенефициента се ангажира с други консултанти по същите или свързани въпроси.
2. Експерти на Банката 

Банката ще определя по свое усмотрение състава на експертите (служители на Банката и/или консултанти (както физически така и юридически лица)), определени да извършват Услугите за подкрепа на проекти (“Експерти на Банката”). Банката ще извършва подбор и ще наема консултанти в съответствие с политиките и правилата на Банката за възлагане на поръчки и с процедурите на Банката както прецени за най-подходящо за предоставянето на Услугите за подкрепа на проекти. Графикът към това Споразумение (Приложение 1) съдържа примерен списък на Експертите на Банката, които е вероятно да бъдат включени в предоставянето на Услугите за подкрепа на проекти, като Банката си запазва правото по всяко време да определя друго лице или лица, в допълнение или в замяна за всяко от лицата, включени в този списък, както Банката счита за необходимо или подходящо при изпълнение на задълженията си по предоставянето на Услугите за подкрепа на проекти. Бенефициентът може, ако има основателна причина за недоволство от работата на който и да е от Експертите на Банката, да поиска от Банката да замени съответното/ите лице/лица, като я уведоми за причините за неудовлетворението С цел избягване на недоразумения, се уточнява, че настоящото Споразумение не създава не създава трудово или каквото или да е друго договорно правоотношение между Бенефициента и Експертите на Банката. 

3. Отговорности
3.1.
Банката ще се консултира с Бенефициента при определянето на Експертите на Банката (включително консултантите) преди тяхното мобилизиране.
3.2.
Банката ще информира Бенефициента за резултатите от процеса на възлагане на поръчки, но Банката няма да е обект на проверка от трети страни за спазване на собствените й политики и правила за възлагане на поръчки. Бенефициентът може да определи свой представител, който да участва с право на глас в комисията за оценка.

3.3.
Независимо че Банката може да използва консултант за предоставянето на Услугите за подкрепа на проекти, Банката ще издава фактури на Бенефициента в съответствие с чл. 7 “Плащания” на това Споразумение.

4. Контакти на Бенефициента
При извършването на Услугите за подкрепа на проекти, Банката ще работи в тясно сътрудничество с определените от Бенефициента служител/и. Бенефициентът ще предостави на Банката имената и данните за контакт на служителите на Бенефициента, определени да работят по Услугите за подкрепа на проекти.

5. Принос на Бенефициента 

Бенефициентът ще извършва дейностите и ще предостави оборудването и ще изпълни другите договорки, описани в Графика към това Споразумение (Приложение 1).  

Бенефициентът гарантира, че информацията, предоставяна на Банката във връзка с това Споразумение е и ще бъде точна и че Банката има право да се осланя на нея и да работи въз основа на тази информация и съдействие, без да проверява точността и произхода й, както и дали предоставянето на информация и използването й от Банката за целите на Услугите за подкрепа на проекти нарушават правата на трети страни. 

Бенефициентът ще улеснява съвместната работа на съответните институции и ще съдейства за навременното удовлетворяване на искания на Банката, направени в контекста на предоставянето на Услугите за подкрепа на проекти.

Изрично договорено и уточнено е, че Банката не носи отговорност за забавяне на изпълнението в случай, че Бенефициентът не предостави своя принос, предвиден в този член.
6. Срокове 

Докато Банката се задължава навременно да мобилизира всички налични ресурси, за да осъществи Услугите за подкрепа на проекти, работната програма и графикът за изпълнение, набелязани в Графика към настоящото Споразумение, са изготвени добронамерено и въз основа на наличната към момента на подписване на това Споразумение информация на Банката, и са заложени индикативно въз основа на предположението, че: (i) Бенефициентът винаги ще действа навременно при предоставянето на информация, необходима за изпълнението на Услугите за подкрепа на проекти, при вземането на решения и при предоставяне на необходимата подкрепа, както е предвидено тук, и при поискване от страна на Банката (ii) Бенефициентът ще информира Банката за всяко развитие, отнасящо се до Услугите за подкрепа на проекти.

7. Плащания
(a) Бенефициентът ще заплати на Банката сума, не надвишаваща [въведете общата сума по договора, включително разноските на Банката EUR/BGN (изберете една от опциите)] (“Максимална сума”) за възстановяване на разходите за предоставяне на Услугите за подкрепа на проекти, съгласно разбивката на разходите по продукти съгласно Секция 1 на Графика към това Споразумение (Приложение 1).

(б)
Бенефициентът ще извършва Плащания към Банката съгласно следния график на Плащанията:

Таблица: График на Плащанията (в съответствие със Секция 1 от Приложение 1)
	Размер на Плащането
	Събитие, при което е дължимо Плащането

	1. 10% от Максималния размер
	[30] работни дни след датата на подписване на това Споразумение

	2.
	При одобряване от Бенефициента на продукт [●] [опишете продукта], съгласно секция 1 на Графика към това Споразумение (Приложение 1)


(в)
Плащанията към Банката няма да включват каквито и да било непреки данъци, включително ДДС, ако такива са дължими, и от Банката няма да се изисква да начислява, събира или внася такива данъци по отношение на Услугите за подкрепа на проекти или това Споразумение. Ако непреки данъци са дължими по отношение на Услугите за подкрепа на проекти или това Споразумение, то тези данъци се поемат от Бенефициента и платени от Бенефициента вместо Банката към съответните власти.
(г)
Всички плащания към Банката, дължими по това Споразумение, ще се извършват от Бенефициента в пълен размер, в рамките на тридесет (30) работни дни от подаването на фактура, изготвена съгласно образеца към това Споразумение (Приложение 3), от Банката към Бенефициента. 

(д)
Банката ще издава фактури в EUR/BGN (валутата, избрана в чл. 7(a) и Бенефициентът ще извършва съответните плащания във валутата на фактурата. Фактурите ще се основават на сумите, уточнени в Графика на Плащанията в чл. 7(б) по-горе, за всеки одобрен продукт. Всяка фактура ще се придружава от одобрени графици за отработеното време за съответния продукт/и, с изключение на Разходите за координация. Когато за дадена фактура, в предоставянето на услугите да съответния продукт са участвали консултанти, тази фактура ще се придружава от копия на фактурите, издадени от консултантите към Банката. При поискване от Бенефициента, фактурите трябва да се преведат на български език. Преди извършване на плащането, Бенефициентът може в рамките на [5] работни дни да поиска от Банката разяснения по фактурите, придружаващите ги графици за отработено време, счетоводни или други подкрепящи документи, в съответствие с процедурата, установена в това Споразумение. 
(е)
Сумата, платена по авансовото плащане, се приспада от окончателната фактура, издадена от Банката за плащане от Бенефициента.
(ж)
Бенефициентът приема, че в този случай платимата сума ще включва Разходи за координация, които ще се договарят между страните за всеки отделен случай, но няма да надвишават 10%, с които Разходи за координация ще се покриват разноските на Банката за координиране и администриране на работата на консултантите между. Тези Разходи за координация се основават на единна ставка и не са обвързани с представянето на графици за отработеното време. Бенефициентът приема, че общата сума, платима за услугите, включва всички разходи за изпълнението (например, външни консултантски услуги и свързаните разходи за координация, непреки разходи, администрация и разходи за управление в ЕБВР) както и че тези разходи се включват в общата стойност на услугите, разбити по отделни продукти съгласно секция 1 на Графика към това споразумение.
(з)
В случай, че общият размер на разходите за изпълнение на Услугите за подкрепа на проекти е по-малка от авансовото плащане, Банката ще възстанови на Бенефициента разликата между авансовото плащане и общият размер на разходите за изпълнение на Услугите за подкрепа на проекти в срок от тридесет (30) дни от приключване на Услугите за подкрепа. 

8. Одобрение на продукти, докладване и публичност
(a) Всеки продукт, описан в Графика към това Споразумение, подлежи на одобрение от страна на Бенефициента след предаването му от Банката. Бенефициентът разполага с [да се уточни, но не по-малко от 10 и не повече от 20] работни дни за преглед, след което Продуктът се считат за одобрен, освен ако Бенефициентът не поиска изменения или не уведоми Банката, че Продуктът не е одобрен. В случай че Бенефициентът изиска изменения, Банката разполага с [да се уточни, но не по-малко от 10 и не повече от 20] работни дни за представяне на коригирания Продукт. В рамките на [да се уточни, но не по-малко от 10 и не повече от 20] работни дни след представянето на ревизираните продукти, Бенефициентът трябва да ги преразгледа, за да даде своето одобрение, включително своето одобрение заедно с коментари. В случай, че Бенефициентът не изрази становище по ревизираните продукти в рамките на [да се уточни, но не по-малко от 10 и не повече от 20] работни дни от представянето им, ревизираните продукти се смятат за одобрени с мълчаливо съгласие.

(б)
[ПО ИЗБОР, в зависимост от обхвата/графика на дейностите. 

Банката представя встъпителен доклад не по-късно от два (2) месеца от началото на изпълнението на Услугите за подкрепа на проекти по това Споразумение, след което представя тримесечни/шестмесечни доклади. Тримесечните/шестмесечните доклади следват формата по Приложение 2 към това Споразумение. Този формат може да бъде променен по взаимно съгласие на Банката и Бенефициента, чрез размяна на писма, електронна кореспонденция или факс. 

Бенефициентът разполага с десет (10) работни дни след представянето от Банката на всеки доклад за напредъка за коментари и/или въпроси по отношение на информацията в съответния доклад за напредъка, след което съответният доклад за напредъка се счита за одобрен. Банката се съгласява да отговори на получените от Бенефициента коментари и/или въпроси по доклада за напредъка в рамките на десет (10) работни дни от представянето им.]
(в)
Всички представени от Банката [доклади за напредъка и] продукти, описани в Графика към това Споразумение, трябва да бъдат на български и английски език и ще носят логото на ЕБВР, гербът на Република България, знамето на ЕС и логото на ЕСИФ в България, както и логото на програма [ИМЕ НА ПРОГРАМАТА], както и текста “проект, съфинансиран от програма [ИМЕ НА ПРОГРАМАТА]. 

9. Отчетност 

Банката се задължава да води необходимите отчети на предоставяните Услуги за подкрепа на проекти в съответствие с обичайните си практики на отчетност и се задължава да представи на Бенефициента съответната информация за предоставяните Услуги за подкрепа на проекти, която Бенефициентът има основание да поиска. Банката поддържа копия на отчетите за период, съгласно приложимите процедури на Банката за съхраняване на документи, на не по-малко от седем (7) години след приключване на изпълнението на Услугите за подкрепа на проекти, за които се отнасят документите. края на финансовата година на Банката, към която отчетът се отнася. [Заедно с окончателната фактура, Банката ще представи писмено потвърждение от надлежно упълномощен служител, че въз основа на установените контроли, отработеното време и категориите експерти, за които е поискано плащане до момента, съответстват на счетоводната отчетност и на отчетността за отработено време на Банката].

10. Интелектуална собственост
Правата на интелектуална собственост на Страните във всички предварително съществуващи доклади, проучвания, анализи или други документи, използвани от Банката във връзка с настоящото Споразумение за Услуги за подкрепа на проекти, остават собственост на съответната страна. Правата на интелектуална собственост върху новите материали, изготвени от Банката във връзка със Споразумението за Услуги за подкрепа на проекти („Нови материали“), принадлежат на Бенефициента. Правата на Банката да използва, копира, представя, разпространява, публикува или създава вторични работни материали от целите или част от тези материали както и да включва информацията в съответните научни доклади, публикации, уеб страници и други медии, са предмет на предварително писмено съгласие от страна на Бенефициента, получено чрез размяна та електронна кореспонденция, факс или друга официална кореспонденция, и са обект на ограниченията на националното законодателство за разкриване на поверителна информация, права на трети страни, както и при спазване на чл. 11. Поверителност.

11. Поверителност
(а)
Всяка страна си запазва правото да определи писмено дадена информация, предоставена или генерирана във връзка с това Споразумение, като поверителна, и определената като такава информация не може да бъде разпространявана, публикувана или оповестявана по какъвто и да е друг начин без писменото съгласие на страната, която я е определила като поверителна, което съгласие трябва да бъде получено по електронна поща, факс или официална кореспонденция.
(б)
Поради чувствителния характер на информацията по това Споразумение, Страните гарантират ефективна и ефикасна защита на поверителността на подобни данни. Страните се съгласяват и приемат, че всяка писмена информация, която е обозначена като „поверителна“ и е получена от служителите в изпълнение на това Споразумение, ще бъде третирана като поверителна. 

(в)
Това задължение остава валидно и след изтичане на настоящото Споразумение. Това задължение не се прилага по отношение на информация, която е, или влезе впоследствие, в публичното пространство, освен ако това не се е случило поради неправомерно разпространение от страна на служители на Страните и за което Страната, чиито служители неправомерно са разпространили информацията е информирала другата страна.

12. Представяне на възгледите и използване на името, марката и визуалните символи на другата страна
(a) 
Страните се съгласяват, че няма да представят или да разрешат представянето на другата страна без предварителното писмено съгласие на другата страна, получено чрез размяна на електронна кореспонденция, факс или друг вид официална кореспонденция.

(б) 
Страните се съгласяват също, че няма да използват или да разрешават използването на името, марката или визуалните символи на другата страна при реклами, промоционална литература или информация без предварителното писмено съгласие на другата страна, както и в случай, че такова съгласие бъде дадено, използването на името, марката и визуалните символи ще бъдат в строго съответствие с предоставеното разрешение и с включването на обичайните откази от отговорност, като тези откази от отговорност, поискани от другата страна.

13. Добро финансово управление 

(а)
Бенефициентите и управляващите органи по съответните програми по ЕСИФ носят отговорност за гарантиране на това, че България съблюдава всички изисквания за добро финансово управление съгласно регламентите за ЕСИФ както и че отговаря на всички разумни изисквания на Европейската Сметна палата. ЕБВР, в съответствие със своите политики и процедури, ще предоставя на Бенефициента цялата налична информация и документация, свързана с предоставянето на Услугите за подкрепа на проекти, за да позволи на Бенефициента за изпълни изискванията за добро финансово управление по ЕСИФ.
(б)
При необходимост, ЕБВР ще предостави своя годишен одитен доклад, включващ уверение от ръководството както и потвърждение от външните й  одитори относно адекватността на системата за вътрешен контрол, както и одитираните финансови отчети.
(в)
В съответствие с финансовите регламенти на ЕС, Европейската комисия, Европейска сметна палата или българските одитни органи могат да извършват прегледи на напредъка, включително проверки на място на Бенефициента в България, в качеството му на бенефициент по проект, финансиран от ЕСИФ, чрез който се осигурява финансирането по настоящото Споразумение. В случай че тези прегледи и/или проверки се извършват във връзка с Услугите за подкрепа на проекти по това Споразумение, ЕБВР, в съответствие с приложимите си политики, процедури и практики, и при спазване на неприкосновеността на архивите на Банката, ще предостави на Европейската комисия или на българските одитни органи, както и на други национални органи, които имат право да изискват предоставянето на такава информация и документация съгласно националното и европейското законодателство, наличната информация, поддържана от нея по отношение на Услугите за подкрепа на проекти, с оглед оказване на подкрепа на Бенефициентите и управляващите органи за успешното провеждане на тези проверки. 
В допълнение към фактурите и подкрепящите документи по чл. 7 „Плащания“ от настоящото Споразумение, ЕБВР ще предостави по искане на Бенефициентите, друга подходяща подкрепяща информация, ако такава е налична, във връзка с допустимите разходи по Споразумението за предоставяне на подкрепа за проекти, която да позволи националните одитни органи на България, Европейската комисия или Европейската сметна палата да верифицират използването на средствата от ЕСИФ от България, включително тяхната законосъобразност и редовност.

(г)
Тези прегледи и/или проверки на място имат за цел да позволят на българските национални одитни органи, Европейската комисия или Европейската сметна палата да потвърдят истинността на подадените от България отчети и искания за плащане по ЕСИФ. Приема се, че тази проверка ще се ограничава до информация относно използването на предоставеното по ЕСИФ финансиране за целите на дадено Споразумение за подкрепа за проекти и няма да има характер на одит на ЕБВР, нито ще обхваща други дейности и/или операции на ЕБВР, или използването на средства, предоставени от други източници, включително, но не ограничаващо се до обикновения капитал на ЕБВР и специалните й фондове. Бенефициентът приема и разбира, че като се има предвид статута на ЕБВР като международна организация, която се подчинява на принципите на публичното международно право, то Европейската комисия, Европейската сметна палта и националните одитни органи не притежават одитни права спрямо ЕБВР на основание европейското или национално законодателство.
(д)
Копия от документите ще бъдат предоставяни на Бенефициента в определени, добре обосновани случаи, и издаването от ЕБВР на копия на документи по този параграф ще отговаря на следните условия:

· документите остават собственост, и са част от архивите, на Банката;
· документите ще се третират и ще бъдат обозначени като конфиденциални, няма да бъдат фотокопирани или прехвърляни в друг формат, включително електронен;

· документи, които са предоставени на Бенефициента по горния ред, могат да бъдат предоставяни само на Европейската комисия, Европейската сметна палата или националните одитни органи, като тези органи трябва да приемат да бъдат обвързани с условията, при които тези документи са били предоставени на Бенефициента, като отговорност на Бенефициента е да осигури, че тези органи съхраняват документите и информацията в тях и ги третират като конфиденциални, както и че документите или тяхното съдържание няма да бъдат оповестявани на трета страна, освен ако няма получено предварително писмено съгласие за това от ЕБВР или тази трета страна е национален или на ЕС одитен орган. 
14. 
Привилегии, имунитети, изключения, отказ от отговорност, задължения 
 (а)
Съдържащото се в настоящия Меморандум няма за цел и не следва да се тълкува като отказ, пряк или подразбиращ се, от привилегии, имунитети и/или изключения, на които имат право Банката, нейните управители, директори, длъжностни лица и експерти, които изпълняват мисии. С цел избягване на недоразумения, се разбира и приема, че настоящото Споразумение не разпростира статута, имунитетите и привилегиите, съгласно Учредителния договор на Банката, върху външни консултанти, определени от Банката.
(б)
Банката не дава никакви изрични гаранции или гаранции по подразбиране относно степента на успех, който може да бъде постигнат с прилагането на която и да е препоръка, съдържаща се в който и да е продукт, доклад, документ, анализ, меморандум или друга информация, включително прогнози или оценки, изготвени от Банката по това Споразумение, освен ако не е налице груба небрежност или умишлено нарушение от страна на Банката или на Експертите на Банката.

(в)
Без ограничение на привилегиите и имунитетите на Банката, произтичащи от Споразумението за създаване на ЕБВР от 1990 и други приложими разпоредби на международното или национално право, Банката не носи отговорност пред Бенефициента или пред друга трета страна за каквито и да е загуби, разходи, щети или пасиви, който Бенефициентът дължи в резултат на Услугите за подкрепа на проекти или на използването на който и да е продукт, доклад, документ, анализ, меморандум или друга информация, предоставена като част от или във връзка с Услугите за подкрепа на проекти, освен тези, произтичащи от груба небрежност или умишлено неправомерно поведение на Банката или на Експертите на Банката. 

(г)
Без ограничение на привилегиите и имунитетите на Банката, произтичащи от Споразумението за създаване на ЕБВР от 1990 и други приложими разпоредби на международното или национално право, Банката не носи отговорност пред Клиента или пред друга трета страна за каквито и да е загуби, разходи, щети или пасиви, който Клиентът дължи в резултат на Консултантските услуги, освен тези, произтичащи от груба небрежност или умишлено неправомерно поведение на Банката или на Служителите на Банката. Независимо от всичко записано в настоящето Споразумение, отговорността на Банката, ако има такава, към Клиента по настоящото Споразумение не обхваща каквито и да е косвени, наказателни или последващи щети, загуба на печалба или загуба на възможност, нито може да надвишава размера на професионалните такси, получени от Банката по настоящото Споразумение..

(д)
Страните признават и приемат, че целта на настоящото Споразумение не е да създава партньорство, съвместно предприятие или друго подобно предприятие, при което Страните биха могли да бъдат съвместно отговорни пред трети страни или за каквито и да е други цели. Никаква част от настоящото Споразумение не представлява ангажимент от страна на Банката да предоставя финансиране на Бенефициента по отношение на който и да е проект или по друг начин.

15. 
Влизане в сила, прекратяване и продължаване 

(а)
Настоящото Споразумение влиза в сила след подписването му от двете Страни и получаването от ЕБВР на официално уведомление, потвърждаващо приключването на всички национални законови изисквания и процедури, позволяващи Споразумението да влезе в сила. 

(б)
Срокът на настоящото Споразумение изтича на [ВЪВЕДЕТЕ ДАТА ИЛИ ПЕРИОД СПРЯМО НАЧАЛНАТА ДАТА ПО-ГОРЕ], освен в случай че не бъде прекратено по-рано съгласно чл. 15 (в) по-долу. 

(в)
Съгласно чл. 15 (б), всяка от страните има право да прекрати Споразумението предсрочно с писмено предизвестие от деветдесет (90) календарни дни до другата страна. При получаване на такова предизвестие, страните предприемат всички необходими стъпки, за да прекратят по разумен начин текущите дейности по настоящото Споразумение и да уредят навременно всички нерешени въпроси. 
(г)
Независимо от предсрочното прекратяване на Споразумението, Бенефициентът ще заплати на ЕБВР дължимото за тази част от Услугите за подкрепа на проекти, която е действително предоставена преди датата на получаване от Банката на предизвестието и която е приета от Бенефициента по реда на чл. 7 от Споразумението. Бенефициентът ще заплати на Банката извършените разходи и/или поетите задължения, включително тези на консултантите, наети от Банката, до момента на предсрочното прекратяване на Споразумението, във връзка с предоставянето на Услугите за подкрепа на проекти, както и разходите за навременното и разумно прекратяване на това Споразумение и на предоставянето на Услугите за подкрепа на проекти. В случай, че общият размер на разходите за изпълнение на Услугите за подкрепа на проекти към момента на предсрочното прекратяване е по-малка от авансовото плащане, Банката ще възстанови на Бенефициента разликата между авансовото плащане и общият размер на разходите за изпълнение на Услугите за подкрепа на проекти в срок от тридесет (30) дни от приключване на Услугите за подкрепа.
(д)
Член 15 (в) и член 15 (г) не се прилагат ако Споразумението е прекратено от Бенефициента поради груба небрежност или умишлено нарушение от страна на ЕБВР или нейни служители и/или консултанти, наети за предоставяне на Услугите за подкрепа на проекти по това Споразумение, довели до невъзможност или отказ на Банката да изпълни Услугите за подкрепа на проекти в съответствие с това Споразумение. 

16. 
Изменение 

(а)
Всяко изменение на или отказ от разпоредба или всяко съгласие, предоставено по силата на разпоредба на настоящото Споразумение следва да бъдат извършени в писмена форма чрез формално изменение на Споразумението („Изменение“) и подписани от надлежно упълномощени представители на Страните.

(б)
Измененията на настоящото Споразумение не следва да подлежат на ратификация съгласно чл. 85, ал. 3 от Конституцията на Република България, с изключение на измененията, засягащи въпросите, посочени в чл. 85, ал. 1 от Конституцията на Република България
(в)
Изменения на настоящото Споразумение, които не са обект на ратификация съгласно чл. 16 (б) от настоящото Споразумение, влизат в сила от датата на тяхното подписване от двете Страни.
(г)
Измененията на настоящото Споразумение, които подлежат на ратификация, влизат в сила след подписването им от двете Страни и получаването от Банката на официално уведомление, потвърждаващо приключването на всички национални законови изисквания и процедури, позволяващи изменението да влезе в сила.
17.
Приложимост 

Правата и задълженията на Страните по това Споразумение са валидни и приложими в съответствие с неговите клаузи
18.
Уреждане на спорове 

Страните по Споразумението ще се стремят да разрешават всякакви различия и спорове по или във връзка с интерпретирането или прилагането на настоящото Споразумение по взаимно съгласие чрез консултации и/или преговори.

Ако в рамките на шестдесет (60) дни от възникването си, такъв спор или противоречие не бъде разрешен чрез споразумение между страните, ще бъде разрешаван от арбитраж в съответствие с Арбитражните правила на UNCITRAL в сила към датата на настоящото Споразумение. Арбитражният трибунал се състои от 3 (трима) арбитри, като всяка страна назначава един арбитър. Двамата назначени от страните арбитри избират третия арбитър, който ще има ролята на председателстващ арбитър на арбитражния трибунал. Упълномощен да определя арбитрите за целите на Арбитражните правила на UNCITRAL ще бъде генералният секретар на Постоянния арбитражен съд в Хага. Мястото на провеждане на арбитража ще бъде в Лондон, а езика, който ще бъде използван при арбитражното производство е английски. Страните отменят всякакви права, по Арбитражния закон на Обединеното кралство от 1996 г. или по друг ред, да обжалват арбитражно решение или да търсят определение по предварителна точка от съдилищата на Англия. Арбитражният трибунал няма правомощия да дава, както и никоя от страните няма да търси от която и да е съдебна власт междинни мерки или предварително облекчение срещу ЕБВР, независимо от Арбитражните правила на UNCITRAL. Други страни или спорове не могат да бъдат присъединявани или обединявани с арбитражната процедура. Решението на арбитрите е окончателно и обвързващо за Страните и ще бъде вместо всяко друго удовлетворение.
19.
 Запазване на права 
Никакъв подход, както и никакво неизпълнение или забавяне от страна на която и да е от Страните при упражняване на правомощия, средства за защита, право на преценка, авторитет или друго право по силата на настоящото Споразумение не трябва да нарушава или да се тълкува като отказ или като мълчаливо съгласие по отношение на това или което и да е друго правомощие, средство за защита, право на преценка, авторитет или друго право по силата на настоящото Споразумение, или по някакъв начин да възпрепятства неговото допълнително или бъдещо упражняване.
20. Правоприемници, възлагане само след съгласие 
Настоящото Споразумение обвързва и е в полза на съответните правоприемници на страните, при условие, че никой от тях няма право да възлага настоящото Споразумение изцяло или частично без предварителното съгласие на другата страна.

21.
Цялостно споразумение и страни 

(a)
Настоящото Споразумение, заедно с Приложенията, представлява цялото споразумение между Страните по него и отменя всички предишни споразумения, договорености и уговорки, както устни, така и писмени, между Страните по отношение на предмета на Споразумението.

(б)
Условията на Споразумението са водещи, в случай, бъде установено противоречие между условията от Приложенията към Споразумението и тези по самото Споразумение.

22.
Уведомления и адреси 

(а)
Всички уведомления, които се изискват или допускат по силата на настоящото Споразумение, следва да бъдат в писмена форма, като се счита, че са били надлежно предоставени или направени, когато се доставят на ръка или по пощата или по факс на подписалите го Страни по настоящото Споразумение на техните адреси, посочени по-долу, или други такива адреси, навременно предоставени от Страните. Всяка Страна уведомява незабавно другата писмено за всяка промяна в горните адреси. До получаване на известие за такива промени, всяка страна има право да изпрати валидно известие до последния адрес, за който е била надлежно уведомена

(б)
Уведомления, изпратени с препоръчана поща се считат за получени при доставка. Уведомления, изпратени по факс, също се потвърждават с писмо, като за дата на получаване се счита датата на първоначалното им изпращане.

(в)
Следните адреси са посочени за целите на настоящото Споразумение: 

За Бенефициента:

За Банката:

КАТО ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА ИЗЛОЖЕНОТО ПО-ГОРЕ, Страните, действайки чрез своите упълномощени представители, подписаха настоящото Споразумение. Споразумението се подписа в три (3) екземпляра, изготвени на английски език, и в три (3) екземпляра, изготвени на български език. Версията на английски език е водеща, в случай, че която и да е от Страните установи противоречие при тълкуването на Споразумението.
	БЕНЕФИЦИЕНТ
	ЕВРОПЙСКА БАНКА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И РАЗВИТИЕ

	от:_________________

Упълномощен представител
Място
Дата: _________________


	от:_________________

Упълномощен представител
Място
Дата: _________________




ПРИЛОЖЕНИЕ 1: ГРАФИК

Описание на Услугите за подкрепа на проекти
1.
Услуги за подкрепа на проекти. Услугите за подкрепа на проекти включват следните дейности, продукти и индикативен график за изпълнение:

	Продукт
	Дата на представяне
	Стойност 

	
	
	


Заданието (Приложение А към този График) дава подробностите за описаните в таблицата по-горе дейности.

Банката ще се стреми да изпълнява Услугите за подкрепа на проекти в съответствие с графика по-горе.

2.
Експерти на Банката: Служители на Банката и Консултанти. По-долу е приложен индикативен списък на служителите на Банката, които вероятно ще бъдат включени в предоставянето на Услугите за подкрепа на проекти:
[ДА СЕ ДОБАВИ СПИСЪК НА СЛУЖИТЕЛИ НА БАНКАТА И КОНСУЛТАНТИ]

3.
Партньорство и съдействие
(а) Организация на Бенефициента за наблюдение на Споразумението

[СПЕЦИФИЧНО ЗА ВСЕКИ АНГАЖИМЕНТ]

(б) Дейности, свързани с настоящото Споразумение

[СПЕЦИФИЧНО ЗА ВСЕКИ АНГАЖИМЕНТ, АКО СЕ ОЧАКВАТ ДРУГИ ДЕЙНОСТИ, КОИТО БИХА ИМАЛИ ВЪЗДЕЙСТВИЕ ВЪРХУ АНГАЖИМЕНТА]

[ПО ИЗБОР: ДА СЕ ВКЛЮЧИ ПРИ НЕОБХОДИМОСТ В КОНКРЕТНОТО СПОРАЗУМЕНИЕ]
(в)
Бенефициентът може да предостави следната логистична подкрепа за улесняване на Услугите за подкрепа на проекти съгласно това Споразумение. За семинарите и обученията, които трябва да се проведат във връзка с настоящото Споразумение Бенефициентът може да предостави, или поеме разходите, свързани с логистиката (включително място на провеждане) и други разумни разноски, необходими за успешното провеждане на семинара като коприни услуги, обучителни материали, кетъринг за участниците.]

[ПО ИЗБОР: СЪГЛАСНО ЧЛ. 8 (Б) НА СПОРАЗУМЕНИЕТО
4.
Встъпителен доклад и периодични доклади за напредъка
Опишете сроковете за изготвяне на Встъпителния доклад и докладите за напредъка, както и тяхното съдържание, ако има допълнителни изисквания извън вече описаните]
ПРИЛОЖЕНИЕ А КЪМ ГРАФИКА: [ДЕТАЙЛИ ПО ДЕЙНОСТИТЕ] 

ЗАДАНИЕ
ПРИЛОЖЕНИЕ 2: СЪДЪРЖАНИЕ НА ДОКЛАДА ЗА НАПРЕДЪКА

I. Времеви период: _____________________

II.
Обобщена оценка

Общо състояние на дейностите и сравнителен напредък
Вложен труд по категории експерти
Координационни проблеми за разрешаване по отношение на услугите за подкрепа на проекти
Обобщение на констатациите и заключенията
Следващи стъпки
III.
Напредък (продукти въз основа на Член 1 от Графика)

1. Продукт 1 

Принос, извършени дейности и анализи

Очаквани следващи стъпки

2. Продукт 2

Принос, извършени дейности и анализи

Очаквани следващи стъпки

3. Продукт 3
Принос, извършени дейности и анализи

Очаквани следващи стъпки

· и. т.н….

ПРИЛОЖЕНИЕ 3: СТАНДАРТЕН ФОРМАТ НА ФАКТУРА
OFFICIAL USE
1

